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उलाइ नदी के दशन म जो ान म वृ दशाइ गइ है, वही अंततः हबकूक क दो पकाआ पर लखी गइ थी।

उन भवयवाणया के साथ, जह वे सरे आगमन के समय पर लागू मानते थे, एसेी शा भी गुंथी इ थी, जो
उनक अनतता और उकंठा क थत के अनुकूल वशेष प से ढाली गइ थी और उह इस वास म
धैयपूवक तीा करने के लए ोसाहत करती थी क जो बात अभी उनक समझ के लए अप थी, वह
उचत समय पर प कर दी जाएगी.

इन भवयवाणया म से एक हबकूक 2:1-4 क थी: 'म अपनी चौक पर खड़ा रगँा, और मीनार पर अपना
थान लूगँा, और यह देखने के लए चौकसी कँगा क वह मुझसे या कहेगा, और जब मुझे ताड़ना दी जाएगी
तब म या उर गँा। तब यहोवा ने मुझे उर दया और कहा, दशन लख, और पा पर उसे प लख दे,
ताक दौड़ते ए भी पढ़ने वाला उसे पढ़ सके। याक यह दशन अभी भी नयत समय के लए है; परतु अंत म
यह बोलेगा और झूठ न बोलेगा। चाहे वह देर करे, उसक तीा कर; याक वह नय आएगा, वह देर न
करेगा। देखो, जसका मन घमड से फूल गया है, वह उसके भीतर सीधा नह है; परतु धम अपने वास से
जीवत रहेगा.'

"1842 म ही इस भवयवाणी म दया गया नदश—‘दशन को लख, और पा पर उसे साफ-साफ अंकत कर,
ताक दौड़ने वाला भी उसे पढ़ सके’—ने चास फच को दानयेल और काशतवाय के दशना को चत
करने के लए एक भवयवाणी का चाट तैयार करने का सुझाव दया था। इस चाट के काशन को हबकूक
ारा दए गए आदेश क पूत माना गया। परतु तब कसी ने यह यान नह दया क उसी भवयवाणी म दशन
क पूत म तीत होने वाली एक देरी—एक ठहरने का समय—का भी उलेख है। नराशा के बाद यह शा
बत अथपूण तीत आ: ‘दशन अभी नयत समय के लए है, परतु अंत म वह बोलेगा, और झूठ न बोलेगा;
यप वह ठहरे, तो भी उसक बाट जोह; याक वह नय आएगा, वह वलंब न करेगा.... धम अपने वास
से जीवत रहेगा।’ महान संघष, 391, 392."

हबकूक क दो पकाएँ भवयसूचक  से दो गवाह ह। बाइबल के अनुसार, सय क थापना के लए दो
गवाहा को साथ लाया जाता है।

परतु यद वह तुहारी बात नह सुनता, तो अपने साथ एक या दो और ले जाओ, ताक दो या तीन गवाहा क
गवाही से हर बात थापत हो जाए। मी 18:16.

जब हबकूक क दो तालकाएँ (1843 और 1850 के अत चाट) एक-सरे पर रखकर मलाइ जाती ह, तो वे उन
सया क पु करती ह जो मलर के व के रन थे। पहली तालका पर दशाइ गइ 1843 क गलती, जब उसे सरी
तालका के साथ रखकर देखा जाता है, तो दशन के वलंब के समय को थापत करती है। मलर (उस इतहास का
तीकामक पहरेदार) ने पूछा क अपने इतहास पर चल रही बहस के दौरान उसे या कहना चाहए।

म अपने पहरे पर खड़ा रगँा, और मीनार पर अपना थान लूगँा; और देखता रगँा क वह मुझसे या कहेगा,
और जब मुझे ताड़ना दी जाएगी तब म या उर गँा। हबकूक 2:1.



भु ने मलर को दशन लखने का आदेश दया, और अपने व म उसने वह संक, जसम वह दशन था, अपने
कमरे के क म रखी मेज़ पर रखा।

और भु ने मुझे उर दया और कहा, “दशन लख, और उसे पकाआ पर प लख, ताक जो उसे पढ़े वह
दौड़ सके।” हबकूक 2:2.

तब तालकाएँ ठहराव का समय और पहली नराशा को चहत करती ह।

याक दशन अभी नयत समय के लए है; परतु अत म वह बोलेगा और झूठा न ठहरेगा। यप वह वलंब
करे, फर भी उसके लए तीा करो; याक वह अवय आएगा, वह वलंब न करेगा। हबकूक 2:3.

ान म वृ से उप तीन-चरणीय परीण या (मलर के रन) तपात नपत क जाती है।

देखो, जसका मन घमड से फूल गया है, वह उसके भीतर सीधा नह है; परतु धम अपने वास से जीवत
रहेगा। हबकूक 2:4.

उपासका के दो वग दानयेल के बारहव अयाय क परख क या से कट हागे।

और उसने कहा, हे दानयेल, तू चला जा; याक ये बात अत-समय तक बद और मुहरबद रखी गइ ह। बत
से लोग शु कए जाएँगे, और उजले बनाए जाएँगे, और परखे जाएँगे; परतु  लोग ता ही करते रहगे; और
ा म से कोइ न समझेगा; परतु बुमान समझगे। दानयेल 12:9, 10.

दानयेल के बुमान वही ह जो मी 25 क बुमान कँुवारयाँ ह, जो वास से धम ठहराइ गइ; और  वे मूख
कँुवारयाँ थ, जो घमड से फूली इ थ। मलर के व के अंत म, रन दस कँुवारया के ात म उस तेल का
तीक ह, जो संदेश था।

जब हम उन संदेशा को हण नह करते जो वह हम भेजता है, तब परमेर का अपमान होता है। इस कार हम
उस वणम तेल को ठुकरा देते ह, जसे वह हमारी आमाआ म उंडेलना चाहता है ताक उसे अधँेरे म रहने वाला
तक पचँाया जा सके। जब यह पुकार आएगी, 'देखो, हा आ रहा है; उससे मलने को बाहर जाओ,' तब
जहाने पव तेल ात नह कया, जहाने अपने दया म मसीह के अनुह को नह संजोया, वे मूख कंुवारया
के समान पाएँगे क वे अपने भु से मलने के लए तैयार नह ह। उनके भीतर तेल ात करने क सामय नह
होती, और उनके जीवन बबाद हो जाते ह। रू ए ड हेराड, 20 जुलाइ, 1897.

अंतम दना म मलर के रना का काश दस गुना अधक चमकेगा, और संया दस तथा काश दोना परीा के
तीक ह। अंतम दना म, जो मलर के व के अंत म दशाए गए ह, हबकूक क पकाआ पर दशत सय का
काश एक परीामक संदेश उप करता है, जसे दस कँुवारया के ात म ‘आधी रात क पुकार’ के संदेश के
प म दशाया गया है। वह परीण या मलरवादी इतहास क परीण या क पुनरावृ है, याक दस
कँुवारया का ात अंतम दना म अरशः दोहराया जाता है।

“मुझे ायः दस कँुवारया के ात क ओर संकेत कया जाता है, जनम से पाँच बुमान थ और पाँच मूख।
यह ात अरशः पूण आ है और होगा, याक इसका इस समय के लए वशेष योग है, और तीसरे
वगत के सदेश के समान, यह पूण आ है और समय के अत तक वतमान सय बना रहेगा।” Review
and Herald, August 19, 1890.

दस परीा का तीक है, और दस दना के अंत म दानयेल और वे तीना वीर दखने म उन लोगा से अधक सुदर
और अधक मोटे-ताज़े थे, जो बाबुल का भोजन खा रहे थे। हबकूक म जन अभमानया का वणन है, जो वास
से नह बक घमड से जीते थे, उहाने बाबुल का चर वकसत कया। मलराइट इतहास म वे बाबुल क बेटयाँ
बन गए, और हबकूक म उन लोगा के चर क पहचान करने के लए, जहाने वास से जीना नह चुना, पापसी



के भवयसूचक लणा का उपयोग कया गया है।

देखो, जसका मन फूला आ है, वह उसके भीतर सीधा नह है; परतु धम अपने वास से जीवत रहेगा। हाँ,
साथ ही, याक वह दाखमधु से पाप करता है, वह घमडी मनुय है; वह घर म नह ठहरता; वह अधोलोक के
समान अपनी लालसा बढ़ाता है, और मृयु के समान है, और तृत नह होता; परतु वह सब जातया को अपने
पास बटोरता है, और सब लोगा को अपने पास इका करता है। या ये सब उसके व एक कहावत न
उठाएँगे, और उसके व एक उपहासपूण लोकोत न कहगे, और कहगे, हाय उस पर जो अपना नह है उसे
बढ़ाता जाता है! कब तक? और उस पर जो अपने ऊपर मोटी मी का बोझ लादता है! या जो तुझे डसगे वे
अचानक न उठ खड़े हागे, और जो तुझे सताएँगे वे न जाग उठगे, और तू उनके लए लूट का माल न बनेगा?
याक तूने बत-सी जातया को लूटा है, इसलए सब जातया के बचे ए लोग तुझे लूटगे; मनुया के ल के
कारण, और देश, नगर, और उसम बसनेवाला पर इ हसा के कारण। हबकूक 2:4-8.

मी अयाय पचीस क कँुवारया पर आइ परीा क या एसेे उपासका का एक वग उप करती है, जहाने
उर के राजा (पापाइ सा) का चर धारण कर लया है, जो वह शत भी है जसने "कइ रा ा को लूटा"। वही
पापाइ सा है जसे अचानक काट लया जाता है, जैसे क इज़ेबेल को कुा ने खा लया था।

यहोवा यू ँकहता है, देखो, उर देश से एक जात आ रही है, और पृवी के छोरा से एक महान रा  उठ खड़ा
होगा। वे धनुष और भाले थामगे; वे नदयी ह और दया नह करते; उनक गजना समु के समान है; वे घोड़ा पर
सवार होकर तेरे व यु के लए पंतब आते ह, हे सयोन क बेटी। हम ने उसक कत सुनी है; हमारे
हाथ ढीले पड़ गए ह; था ने हम पकड़ लया है, जैसे जचा ी क पीड़ा। खेत म बाहर मत नकलो, न माग पर
चलो; याक चारा ओर शु क तलवार और भय है। हे मेरे लोगा क बेटी, टाट कस ले, और राख म लोट; शोक
कर जैसे एकलौते पु के लए, अयंत कडवा वलाप कर; याक लुटेरा अकमात हम पर आ पड़ेगा। यमयाह
6:22-26.

हबकूक के दो वग ह: वे जो वास से धम ठहराए जाते ह, और वे जहाने बाबुल क शाआ को खाया और
पया। मलर के व के अंतम दना म जह कँुवारया के प म दशाया गया है, वे या तो मसीह का चर वकसत
करते ह और इस कार परमेर क मुहर ात करते ह, या फर वे पापसा का चर वकसत कर पशु का च
हण करते ह.

नैतक अंधकार के बीच सचे काश के चमकने का समय आ गया है। तीसरे वगत का संदेश संसार भर म
भेजा गया है, जो मनुया को यह चेतावनी देता है क वे अपने माथा पर या अपने हाथा म पशु का चह या
उसक तमा का चह न ल। इस चह को हण करना अथात वही नणय करना जो पशु ने कया है, और उह
वचारा का समथन करना, जो परमेर के वचन के य वरोध म ह। जो कोइ यह चह हण करता है, उसके
वषय म परमेर कहता है, 'वह भी परमेर के कोप क उस मदरा को पएगा, जो उसके रोष के याले म
बना मलावट उंडेली गइ है; और वह पव वगता के सामने और मेमने के सामने आग और गंधक से यातना
पाएगा।' Review and Herald, 13 जुलाइ, 1897.

जो कँुवारयाँ बाबुल क दाखरस पीती ह, वे अंततः परमेर के ोध का दाखरस पीएँगी। यशायाह म, इाइम के
मतवाले सब कुछ उलट-पुलट कर अपनी अंधी मदहोशी कट करते ह, और उस कृय को ‘कुहार क मी’ ठहराया
जाता है।

“the daily” को मसीह के तीक के प म पहचानना, “the daily” क सचाइ को उलट देता है, याक “the
daily” एक शैतानी तीक है. मलर ारा “the daily” क पैगनवाद के प म पहचान हबकूक क तालकाआ
पर य प से तुत क गइ है. थसलुनीकया म उस खंड क मलर ारा क गइ खोज, जसने उसे यह समझने
दया क “हटा लया गया” वतुतः पैगनवाद ही था, ताक परमेर के मंदर म बैठने वाले “पाप का मनुय” का
गटन हो सके, सरी थसलुनीकया के अयाय दो म थत मुय सय है.



"म आगे पढ़ता गया, और दानयेल को छोड़ कसी और थान म मुझे वह [‘नय’] नह मला। तब मने [एक
कंकॉडस क सहायता से] वे शद लए जो उससे जुड़े ए थे, 'हटा देना;' वह नय को हटा देगा; 'उस समय से
जब नय हटा दया जाएगा,' आद। म पढ़ता गया, और सोचा क मुझे इस पाठ पर कोइ काश न मलेगा;
अततः म 2 थसलुनीकया 2:7, 8 पर पँचा। 'याक अधम का भेद तो अभी से ही काम कर रहा है; केवल
जो अब रोकता है, वही तब तक रोके रहेगा, जब तक वह बीच से हटाया न जाए; और तब वह  गट होगा,'
आद। और जब म उस पाठ पर पँचा, ओ, सय कतना प और महमामय तीत आ! यही है! यही 'नय'
है! तो अब, पौलुस का 'जो अब रोकता है,' या जो बाधा देता है, से या मतलब है? 'पाप का मनुय' और ''
से पापाइ धम ही अभेत है। तो, एेसा या है जो पापाइ धम के गट होने म बाधा देता है? दरअसल, वह
मूतपूजा है; तो फर, 'नय' का अथ मूतपूजा ही होना चाहए.'-वलयम मलर, सेकंड एडवट मैनुअल, पृ
66." एडवट रू एड सबाथ हेराड, 6 जनवरी, 1853.

थसलुनीकया म "तदन" का अथ, जसे मलर ने खोजा, उस अंश का मुय सय है। जब पौलुस उन लोगा क
पहचान करता है जो सय से ेम नह करते और जो इसलए बल म ात करगे, तो वह नःसंदेह सामाय अथ म
सय के त घृणा क पहचान कर रहा है, परतु उस अंश म जसका सीधा उलेख है, वह यह सय है क "तदन"
मूतपूजक रोम का तनधव करता है।

देह का दीपक आखँ है; इसलए यद तेरी आखँ अ हो, तो तेरा सारा शरीर काश से भरा होगा। पर यद तेरी
आखँ बुरी हो, तो तेरा सारा शरीर अंधकार से भरा होगा। इसलए यद जो काश तुझ म है वही अंधकार हो, तो
वह अंधकार कतना घोर होगा! कोइ मनुय दो वामया क सेवा नह कर सकता; याक वह या तो एक से बैर
करेगा और सरे से ेम करेगा, या एक से लगा रहेगा और सरे को तु जानेगा। तुम परमेर और धन दोना क
सेवा नह कर सकते। मी 6:22-24.

या तो सय से ेम होता है, या सय से घृणा। बीच का कोइ माग नह है। मी पचीस क मूख कंुवारया पर जो बल
म आता है, वह मलर के रना के उस काश को अवीकार करने पर आधारत है, जो अंतम परीा का
तनधव करते ह। ाचीन इाएल क अंतम परीा उनक दसव परीा थी, और अंतम दना म मलर के रन
दस गुना अधक उवल चमकते ह। मलर के रना को अवीकार करने का तीक "the daily" है, जसे इैम के
पयकड़ा ने एडवटवाद क तीसरी पीढ़ी म उलट दया। "the daily" मूतपूजा का शैतानी तीक है। उन
पयकड़ा ने एक नकली रन तुत कया, जसे वे पतत ोटेटटवाद से लेकर आए थे, जो "the daily" को
मसीह का तीक ठहराता है।

मलर क अपने रना के बारे म समझ उस इतहास से सीमत थी, जसम वे पले-बढ़े थे। वे आत थे क सरा
आगमन भवयवाणी क अगली घटना थी; अतः 1798 म पापसी को लगा घातक घाव केवल दानयेल के सरे
अयाय के चौथे और अंतम पाथव राय का ही तनधव कर सकता था। “the daily” के वषय म भी मलर
क समझ सीमत थी, याक उनक गवाही यह है क एक काशना के मायम से उह अययन क एक वश
वध क ओर ले जाया गया, जसम उहाने कहा क वे अपनी बाइबल, Cruden's Concordance का उपयोग
करते थे और कुछ अखबार पढ़ते थे। उस तरीके से अययन करने का उनका नणय बस उनके मन म आ गया था।

जन बारह वषा तक म देववादी था, मने जतने भी इतहास-ंथ मुझे मल सके, सब पढ़े; पर अब मुझे बाइबल
से ेम हो गया था—यह यीशु के वषय म सखाती थी! परंतु फर भी बाइबल का काफ हसा मेरे लए अप
था। 1818 या 19 म, एक म से बातचीत के दौरान, जससे म मलने गया था, और जो मुझे जानता था तथा
मुझे देववादी रहते बोलते ए सुन चुका था, उसने कुछ अथपूण ढंग से पूछा, 'इस पद और उस पद के वषय म
तुहारा या वचार है?'—वह उन पुराने पदा क ओर संकेत कर रहा था, जन पर म देववादी रहते आप
करता था। म समझ गया क वह या चाहता है, और मने उर दया—यद आप मुझे समय दगे, तो म आपको
बताऊँगा क उनका अथ या है। 'तुह कतना समय चाहए?' 'मुझे नह पता, पर म आपको बता ँगा,' मने
उर दया, याक म यह मान नह सकता था क परमेर ने एेसा गटीकरण दया है जो समझ म न आ सके।



तब मने अपनी बाइबल का अययन करने का नय कया, यह वास रखते ए क म जान सकूँगा क पव
आमा का अभाय या है। पर जैसे ही मने यह नय कया, मेरे मन म वचार आया—'यद तुह कोइ एेसा
अंश मले जसे तुम समझ न सको, तो तुम या करोगे?' तब बाइबल का अययन करने का यह तरीका मेरे मन
म आया: म एेसे अंशा के शदा को लूँगा, और उह पूरी बाइबल म उनका अनुसरण करते ए खोजूँगा, और इस
कार उनका अथ नकालूँगा। मेरे पास ूडन का कॉनकॉडस था, जो मेरे वचार म नया का सबसे अा है;
सो म उसे और अपनी बाइबल लेकर मेज़ पर बैठ गया, और थोड़ा बत अख़बारा के सवा कुछ और नह पढ़ा,
याक म यह जानने के लए ढ़ था क मेरी बाइबल का अथ या है। Apollos Hale, The Second
Advent Manual, 65.

मलर के रन केवल उनक अययन-पत से ही पहचाने नह गए थे, बक इर से मलने वाले य कटीकरण
से भी।

“परमेर ने अपने वगत को एक एसेे कसान के दय पर भाव डालने के लए भेजा, जसने बाइबल पर
वास नह कया था, ताक वह उसे भवयाणया क खोज करने म असर करे। परमेर के वगत
बार-बार उस चुने ए जन के पास आए, ताक उसके मन का मागदशन कर और उन भवयाणया को उसक
समझ के लए खोल द, जो अब तक परमेर क जा के लए गूढ़ रही थ। सय क ंखला का ारभ उसे
दया गया, और वह कड़ी से कड़ी खोजता आ आगे बढ़ाया गया, यहाँ तक क उसने परमेर के वचन पर
वमय और शंसा के साथ  डाली। उसने वहाँ सय क एक पूण ंखला देखी। वह वचन, जसे उसने
अेरत समझा था, अब अपनी शोभा और महमा म उसक  के सामने खुल गया। उसने देखा क
पवशा का एक भाग सरे भाग क ाया करता है, और जब कोइ एक अंश उसक समझ के लए बद हो
जाता था, तब वह वचन के सरे भाग म वह बात पाता था जो उसक ाया कर देती थी। वह परमेर के
पव वचन को आनद के साथ, और अयत गहरे आदर तथा भय-भत के साथ हण करता था।” Early
Writings, 230.

जब सटर हाइट कहती ह क 'परमेर ने अपना त भेजा' मलर के पास, तो इससे यह संकेत मलता है क मलर
के पास भेजा गया त गयल था, याक 'उसका त' गयल के लए युत एक पद है।

वगत के ये वचन, “म जाएल ,ँ जो परमेर के समुख उपथत रहता ,ँ” यह दखाते ह क वह वगय
दरबारा म उच समान का पद धारण करता है। जब वह दानयेल के पास एक संदेश लेकर आया, तो उसने
कहा, “इन बाता म मेरा साथ देनेवाला कोइ नह, केवल तुहारा धान मीकाएल [मसीह] है।” दानयेल 10:21.
उारकता ने काशतवाय म जाएल के वषय म यह कहा, क “उसने अपने त के ारा अपने दास यूहा
को भेजकर इसका संकेत दया।” काशतवाय 1:1. — The Desire of Ages, 99.

मलर के मन का मागदशन करने और "उसक समझ के लए उन भवयवाणया को खोल देने जो परमेर क जा
के लए सदा से गूढ़ रही थ" हेतु गेयल और अय वगत भेजे गए थे। उसका संदेश केवल उसके अययन क
पत से ही वकसत नह आ था, बक द काशन से भी। बाइबल का अययन करने के लए जस पत
का उसने उपयोग कया, वही पत भी उसके मन म आइ थी। जब परमेर हमारे मन म सय लाते ह, तो वह द
काशन होता है; यह उस या से अलग है जसम हम बाइबल को ठक रीत से वभाजत करके सय तक पचँते
ह। मलर ने दोना कए, लेकन "तदन" वषय को वह जस कार समझा, उस या का एक हसा द
काशन अवय था।

मलर डैनयल अयाय आठ, पद 9 से 12 म ाकरणक लग के परवतन को पहचान नह पाया होता, याक
उसके पास केवल बाइबल और एक कॉकॉडस था, जसम बाइबल क भाषाआ से संबंधत कोइ जानकारी नह
थी। वह "sur" और "rum" के बीच का अंतर नह देख पाया होता, जन दोना का अनुवाद "take away" कया
जाता है। वह "miqdash" और "qodesh" के बीच का अंतर नह देख पाया होता, जन दोना का अनुवाद
"sanctuary" कया जाता है।



वह "तामद" शद क उस सचाइ को नह देख पाया होता, जो बाइबल म एक सौ चार बार पाया जाता है। जस
सचाइ को वह नह देख पाया होता (जो वही सचाइ है जसे उसने देखा भी), वह यह थी क बाइबल म इानी शद
"तामद" का उपयोग एक सौ चार बार आ है, पर संा के प म उसका उपयोग केवल दानयेल क पुतक म
आ है। "तामद" वह इानी शद है जसका अथ "नरंतर" होता है, और दानयेल क पुतक म इसका अनुवाद
"दैनक" के प म कया गया है।

केवल दानयेल क पुतक म उस शद का योग संा के प म आ है, और बाक नयानवे बार उसका योग
या वशेषण के प म आ है। इसी कारण, जब कग जेस बाइबल के अनुवादका का सामना इस तय से आ
क दानयेल ने उस शद का पाँच बार संा के प म उपयोग कया, जबक बाइबल के अय सभी लेखका ने उस
शद का नयानवे बार या वशेषण के प म उपयोग कया, तो वे माणा के भार से दानयेल ारा उस शद के
संा प के योग को सुधारने के लए बाय ए। दानयेल को सुधारने के लए, उहाने पाठ म "sacrifice" शद
जोड़ दया और इस कार एक संा को या वशेषण म बदल दया। और फर अनुवादका को सुधारने के लए,
एलेन हाइट को यह दज करने क ेरणा मली क उहाने " 'Daily' के संबंध म देखा क 'sacrifice' शद मनुय
क बु से जोड़ा गया था, और पाठ का हसा नह है; और यह क भु ने इसका सही कोण उन लोगा को दया
जहाने याय के समय क पुकार दी।"

मलर, अपने ही कथन के अनुसार, “दैनक” को समझने क खोज म थे, जसे अंततः उहाने 2 थसलुनीकया म
समझ लया। परतु, अपने ही कथन के अनुसार, कसी शद को समझते समय वे उस हर थान पर वचार करते थे
जहाँ वह शद युत आ है, और वह शद बाइबल म अय नयानवे बार युत आ है। फर भी “दैनक” के
वषय म उनका कथन यह है क इसे उह दानयेल क पुतक के सवा कह नह मला, जब उहाने कहा, “म आगे
पढ़ता गया, और मुझे कोइ अय उदाहरण न मला जसम यह [‘दैनक’] पाया जाता हो; यह केवल दानयेल म
मला।” मलर रना तक केवल अपनी अययन-पत से ही नह पचँे, बक वगता क सेवकाइ के मायम से
उह दी गइ दैवीय काशना से भी।

इसी कारण उसके "the daily" के बारे म समझ सही तो थी, पर सीमत थी। वह यह पहचान नह सका क
दानयेल क पुतक म "the daily" का पाँच बार उलेख होता है, और क तीन बार जहाँ "the daily" को "ले
लया जाता है," उनम से एक बार का अथ बाक दो बार से भ है। एक बार "the daily" इानी शद "rum" के
साथ युत आ है और बाक दो बार यह इानी शद "sur" के साथ युत आ है। दोना शदा का अनुवाद
take away के प म कया गया है, पर दानयेल अयाय आठ, पद यारह म "rum" का अथ "ऊँचा उठाना
और उत करना" है, और अयाय यारह, पद इकतीस, तथा अयाय बारह, पद यारह म "sur" का अथ "हटा
देना" है।

जो धमशाी बाबुली आहार खाते-पीते ह, वे तक  देते ह क आप कसी वतु को हटा द या उसे उठा ल—दोना ही
हटाने का एक कार ह; इसलए दोना शदा का अथ एक ही समझा जाना चाहए। वे कहते ह क जन तीन संगा म
"नय" को "हटा लया गया" कहा गया है, उसका अथ हमेशा हटाना ही है, और एसेा करते ए वे यह ठहराते ह क
दानयेल ने शदा के चयन म लापरवाही क। वे यह बात खुलकर नह कहते, पर संकेत से यह सखाते ह क
दानयेल को तीना बार "sur" शद का उपयोग करना चाहए था, याक धमशाया के अनुसार, जब-जब
"नय" "हटा लया गया," हर बार उनका अभाय एक ही था।

वे "miqdash" और "qodesh" शदा के साथ भी वही करते ह, जनका अनुवाद आठव अयाय के यारहव से
चौदहव पदा म "पवथान" कया गया है। उन चार पदा म "पवथान" के येक उलेख पर वे आह करते ह
क वे सभी परमेर के पवथान का ही तनधव करते ह। अनुमान के आधार पर फर, दानयेल को तीना
संदभा म केवल "qodesh" का ही योग करना चाहए था, और पद यारह म "miqdash" का योग नह करना
चाहए था। मलर उन शदा के बीच का भेद नह पहचानते थे, पर आधुनक धमशाी पहचानते ह; और जब वे



पहचानते ह, तो वे आह करते ह क कोइ भेद वीकार नह कया जाना चाहए। फर भी, उन शदा के बीच के भेदा
को न पहचानने वाले मलर आधुनक धमशाया क समझ के वपरीत नकष पर पँचे।

वातवकता यह है क दानयेल एक अयंत सावधान लेखक था, जसे हू भाषा का ान था और जसे बाबुल के
अय सभी वाना से दस गुना अधक बुमान माना गया था—हालाँक वे वयं भी अपने समाज म अयंत
बुमान लोग थे। यद कसी को हू भाषा के उचत योग और उस वश इतहास म उसे सही ढंग से कैसे तुत
कया जाना चाहए, इसका ान था, तो वह दानयेल था। यद दानयेल ने भ शदा का उपयोग कया, तो इसका
कारण यह था क वे भ अथा को त करने के लए थे, जह वह जानबूझकर तुत करना चाहता था। जब उन
शदा के दानयेल ारा कए गए वश योग को वीकार कया जाता है जनका अनुवाद 'sanctuary' या
'take away' के प म कया जाता है, तब वे 'the daily' के वषय म मलर क समझ क पु करते ह, जसे
वयं मलर ने उसी खंड म पहचाना था जहाँ पौलुस बताता है क जो सय से घृणा करते ह, वे बल म ात करने
के लए ठहराए गए ह।

जो सय से घृणा करते ह और उस झूठ पर वास करते ह जो बल म उप करता है, उह इाइम के मतवाले
भी बताया गया है, जह दो वगा म तुत कया गया है। एक वग वान नेतृव का है, और सरा वग अशत
सामाय जन का, जो केवल वही सुनगे जो वान उह सखाएँगे। वे वे ह जो झूठ क आड़ म छपते ह, और जो मृयु
से वाचा करते ह। वे वही ह जनका मन हबकूक 2 म ऊँचा उठा आ कहा गया है, और वे मी 25 क मूख
कँुवारयाँ ह। वे मलर के व क आधारभूत सचाइया को अवीकार करते ह, जो अंत म दस गुना अधक चमकती
ह (जो आधुनक इाएल के लए दसव और अंतम परीा का तनधव करती ह), जैसा क ाचीन इाएल क
दसव और अंतम परीा ारा तपत कया गया है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

और यहोवा ने मूसा से कहा, यह जा कब तक मुझे भड़काती रहेगी? और मने उनके बीच जो सब चह दखाए
ह, उनके बाद भी वे कब तक मुझ पर वास नह करगे? म उह महामारी से माँगा, और उह उराधकार से
वंचत कर गँा, और तुझ से उनसे बड़ी और उनसे अधक शतशाली एक जात बनाऊँगा। तब मूसा ने यहोवा
से कहा, तब तो मी लोग यह सुनगे (याक तू अपनी सामथ से इस जा को उनके बीच से नकाल लाया है)
और वे इस देश के नवासया को भी यह बताएँगे; याक उहाने सुना है क, हे भु, तू इस जा के बीच रहता
है, क, हे भु, तू उनसे आमने-सामने देखा गया है, और क तेरा बादल उनके ऊपर ठहरा रहता है, और तू उनके
आगे-आगे चलता है—दन म बादल के खंभे म, और रात को आग के खंभे म। अब यद तू इस सारी जा को
एक ही मनुय के समान मार डालता है, तो वे जातयाँ जहाने तेरी कत सुनी है, कहगी, क, याक यहोवा इस
जा को उस देश म, जसका उसने शपथ खाकर उह वचन दया था, पचँा नह सका, इसलए उसने उह
जंगल म मार डाला। और अब, म तुझसे बनती करता ,ँ जैसा तूने कहा है, वैसे ही मेरे भु क शत महान
गट हो: यहोवा धीरजवत और अत दयालु है, अधम और अपराध को मा करता है, पर दोषी को कसी कार
नदाष नह ठहराता; वह पतरा के अधम का फल पुा को तीसरी और चौथी पीढ़ी तक देता है। कृपा करके, म
बनती करता ,ँ अपनी महान दया के अनुसार इस जा के अधम को मा कर; जैसे तूने इस जा को, म से
लेकर अब तक, मा कया है। तब यहोवा ने कहा, तेरे वचन के अनुसार मने मा कया है; परंतु जैसा म जीवत
,ँ समत पृवी यहोवा क महमा से भर जाएगी। याक वे सब मनुय, जहाने मेरी महमा और वे चमकार
जो मने म और जंगल म कए देखे ह, और अब इन दस बार मुझे परखा है, और मेरी वाणी को नह मानी है,
नय वे उस देश को नह देखगे, जसक शपथ मने उनके पतरा से खाइ थी; जहाने मुझे उकसाया, उनम से
कोइ उसे नह देखेगा। पर मेरे दास कालेब को, याक उसम सरा आमा था और वह पूरी रीत से मेरे पीछे
चला है, म उस देश म, जहाँ वह गया था, पचँा गँा, और उसका वंश उसे अधकार म लेगा। गनती
14:11-24.


